Mapwu Bpuna-Hukosi0B, npod. 1-p
INALCO/CREE, Ilapuxc

3A EIHA ,IIIACT/INBA“* KPUTUKA HA IPEBOJUTE: JA
IIOCTABUM PA3/INYUATA B TUAJIOL, 3A JA U3IITUTAME
TAXHOTO Cb-OTBETCTBHE?

Pe3tome. B Tasu craTHs ce onuTBaMe Jia OYEPTAeM KOHTYPUTE Ha eJHa
KPUTHUKA Ha IPEBOJAMUTE, KOSITO a He ce GpoKycHpa BBpPXY ,3arybure’, He-
TOYHOCTHUTE CNPSIMO OPUTHHAJIA B IPEBOJIUTE, A a U3MHUTA Cb-OTBECTBHE-
TO MEX/y I'bpBOHAYaIHUA TEKCT (T. HAp. OPUTHHAJ) U IPOABKEHHS Ype3
IpeBoOZa B APYT e3UK TeKCT (IpeBoja), HAYMHA, 10 KOUTO MPeBOAAYbT —
KaTo MUILEL] YUTATEJ], T. €. e[MHCTBEHHUAT YUTATEJ, KOUTO peBpbIia Mpo-
YUTA CU B IKUCAHE — OTrOBaps Ha IPU3KUBa HA TEKCTA.

Kawuosu dymu: mpeBoin, KpUTUKA Ha IPEBO/]A, OPUTHHAJIEH TEKCT, TbPBO-
HayaJleH TEKCT, TPeBO/iay, IPyrocT, EKBUBAJIEHT, Cb-OTBECTBHE

Traduire met a mal, en son activité de forge, ce qui, dans le texte
initial, tendait a se figer,

ase graver, a susciter le clone plus que la variation. En ce sens, traduire
peut revivifier I'acte d’écrire, mettre en lumiére son irréductible
fragilité, les bonheurs paradoxaux qui en viennent.

Bernard Simeone?

Mieux vaut une bonne copie que l'original. [...] Autour de la notion

d’original

se cristallise le besoin d’authenticité, de confirmation culturelle.
BsipHo konue, A66ac Knapocramu

MowuTe pa3chKeHHs OTHOCHO KPUTHKATA Ha IPEBOAUTE Ha JINTEPATYP-

HY TEKCTOBE HaMUpaT HayaJI0TO CH ITPeIv BCUYKO B €/IHO JIBOWHO HABJIIO/IEHHUE,

! ToBa 3aryiaBue npenpaiia kbM TpyZ Ha ApHo Penken: RENKEN, A. Babel
heureuse. Paris: Van Dieren, 2012.

2 @peHCKUAT TEPMUH ,co-respondance” cbbp:Ka U UiesiTa 32 B3aUMHO OTIO-
BapsiHe. CTpyBa MU Ce, Ye s1 HAMUpaMe U B KOpeHa Ha Cb-OTBECTBUeE.

3 SIMEON, B. En métamorphose (écrire, traduire). Retrieved: http://remue.net/
cont/simeonel.html
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KOETO MOMKe /]a Ce CBeJle JI0 e/IHO-e/JMHCTBEHO: TIOUTH IThJIHOTO OTCHCTBUE HA
KpUTHKA Ha TPEBO/Ia KAaTO NPAKmMuKa B 06/1aCTTa Ha 1eyaTa (0T ToBa CJIe/iBa, ue
HUe He YeTeM NPeBO/IU...) U IOUTH II'bJIHOTO OTChCTBUE HA meopemusayusl.

Cnep 1995 1. u my6GJIMKYBaHETO Ha NMUOHEPCKHUs TPYZA Ha AHTOaH
BepwMaH ,3a elHa KpuTHKa Ha mpeBoauTe: [>koH JIbH" [Pour une critique des
traductions: John Donne*] TBbpAe MaJIKO TPYAOBE NMPOAB/DKABAT Pa3ChiKIe-
HUSTA MY BbPXY KpUTHKATA HA IPEBO/IA, 32 KOMTO BCe Ollle YeCTO Ce MUCTU
NpeJMMHO OT JIMHTBUCTUYHA U/WUJIK CEMUOTUYHA TJIeJIHA TOYKA (OTKbJETO
MPOU3TUYA BbPXOBEHCTBOTO Ha 3HAYEHUETO, KOETO TPsIOBaA Jja 6'b/le ChOO-
LIIEHO) U C TPEe3yMIIUSATA, Ye IPEBOLBT € CAaMO KOIMe Ha OPUTHHAJI, Ha KOU-
TO TpsiGBa Jla ce CTpeMHU /ia 6'b/ie HAW-TOYEH eKBUBAJIEHT.

Cpen Tsx ca ,BbBeseHue KbM aHa/lM3a Ha MpeBeJleHUTe TBOPOU”
[Introduction a l'‘analyse des ceuvres traduites®] ot Jlanuen Pucteprocu-Pya-
HUKH (2008), c60pHUK, KOUTO MMa MeJaroruyecka 1es U BCbLUHOCT He HOCU
HUKaKBU HOBHU pasMuciy; ,EQWH moaxos KbM KpUTHKATa Ha npeBoaa“ [An
Approach to Translation Criticism®] ot Jlenc XtocbH (2011), B KOWTO HaMu-
paM HSIKOW OTIVIaCH Ha COOCTBeHUTe U pa3Muciy; ,lllactius ba6en“ [Babel
heureuse. Pour lire la traduction’] ot ApHo PeHkeH (2012), kHUTa, KOSATO I0-
pajiy CBOSITA IUI'BTHOCT U epy/IMIIMSA Ce OKa3Ba MHOTO CTUMyupaia; v ,[loe-
THKa Ha YeTeHeTo Ha npeBoau: /bxoiic, Habokos, ['mMapaemr Poca“ [Poétique
de la lecture des traductions: Joyce, Nabokov, Guimardes Rosa®] ot MaTbo /loc,
KOWTO NpeN/iMTa TEOPHUUTE 3a MPEeBO/Ia M TEOPUUTE 32 pelenLusTa.

Ha BTOpO MsicTO, IpU3HABaM, Ye MU € OMpP’b3HAJIO /ia YeTa U Jia CJIy-
IaM 32 MPeBOJUTE HAW-4eCTO C KaTeropuuTe Ha 3aryba, KoMIeHcallus,
BSPHOCT, IPOBaJl HA MPEBO/Ia U B KpallHa CMeTKa Ha HeNpeBOAUMOCT. OT-
TYK WJIBA U MOETO HeJIOyMeHHUeE: CJieJl KaTO CMe U3IUPHUJIU TPEIlKU U 3ary-
64, He3ana3eHW HIOAHCH, KaKBO cMe ycTaHOBU/IM? KakBo cMe paskpuJu 3a
npeBoja? Huo. Hue npocTo cMe Jjo/1esii MaJiko BoZia B roJisiMaTa MeJIHULA
Ha 0OBUHEHHUSTA, 3aKJIOYHJIU CME C TEXKH J0Ka3aTeJICTBA, Ye NPEBOIBT €
N06bp (pAako) wau Jioll (Hak-4ecTo) U ChXKajsiBaMe OPUTHHAJHUS TEKCT
(v HETOBUS aBTOP) 32 TOBA, Ue € TOJKOBA 3Jie NPe/ICTABEH.

TakoBa e ¥ HaGJII0/IEeHUETO, U3pa3eHOo He 6e3 XyMop OT ApHo PeHKeH,
KOUTO CU MpeJiCTaBsl M03a/ipsiMasiaTa ayAuTopus Ha koHdepeHIuda. Ho ko-
raTo JIEKTOPBT YeTe NpPeBe/IEH OT HETO OTKBC,

* BERMAN, A. Pour une critique des traductions: John Donne. Paris: Gallimard,
1995.

5 RISTERUCCI-ROUDNICKY, D. Introduction a I'analyse des ceuvres traduites.
Paris: Armand-Colin, 2008.

¢ HEWSON, L. An Approach to Translation Criticism. Amsterdam: John Benja-
mins Publishing Company, 2011.

7 RENKEN, A. L. c.

8 DOSSE, M. Poétique de la lecture des traductions: Joyce, Nabokov, Guimardes
Rosa. Paris: Classiques Garnier, 2016.
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TOTaBa Ce CJIy4Ba HEel 0 YIUBHUTEJ/IHO: XOpaTa Ce CIIOIJIeXKAaT, yCMUXBAT Ce U
Ca yAUBEHH OT TOBa, KOETO NMPeBOAAaYbT € Cb3aJl. CexxasisiBaMe 3a pa3Mu-
HAaBaHETO MeXAy TEKCTOBETE, CBUBAME paMeHe, [IOKJ/IalllaMe IViaBa. Eauno-
AYLUIHO YyCTaHOBABaMe CJl€OHUSA (baKT: npeBOoABT Ce pa3jihdaBa OT OpUTH-
HaJsa. U cTurame 10 3aK/JI0YEHHUETO: BChILHOCT npeBexgaMe KaKTo MOXKeM,
U B Kpaﬁﬂa CMETKAa He MOXEM [a IpeBexgaMe. Torasa NnpeBoAbT U3BBPII-
Ba NMPEKPACHOTO 9yA0 [Aa MIOMHUPH OKOJIO CBOA NMpOrpaMupaH IpoBaJ eJjHa
06IJ.IHOCT OT ChIVIACHU — IIOHE 110 TOBA T'hHO OTHOIIEHHEe — YUTATENH.

TakuBa ca ¥ npeANoCTaBKUTe B KHUraTa Ha JleHc XI0ChbH 3a aHIVIUH-
CKUTe npeBojau Ha ,Maznam boBapu‘, Ha YMATO OCHOBA TOM Npe/ijiara Teope-
THUYHA paMKa:

CWJTHO HEraTUBHUTE KOMEHTApH He ca IPeporaTyB CaMo Ha PelleH3eHTHUTe.
Y4yeHUTe, KOUTO pasIjiex/JaT BblIpoca 3a IpeBo/ia OT Hal-pas3/IMyHU IJIe/i-
HU TOYKH, ChLIO Ca CKJOHHH J|a MOPULaBaT paboTaTa Ha MPeBo/AYa, aKo
nyO6JMKYBaHUAT NPEeBOJ He CbOTBETCTBA HAa COOCTBEHATA UM MOETHKA. |...]
B ciyyasi ce HabGJ0/jaBa efjHa Harsaca, KOSITO CTOM B OCHOBAaTa Ha MHOTO
HOAXO/U: IPEBOJUTE Ca O ChLIeCTBO AedpeKTHH U C TAX TpsA6GBa Ja ce mo-
CT'bIIBA KaTO C ,HEIM'bJIHOLEHHU TeKCTOBe". OTTYK H/IBa U UHTEPECHT KbM
HM3MEpPBAHETO Ha ,,KayeCcTBOTO" U KbM U3pabOTBAHETO Ha Olpe/ie/ieHus 3a
TOBA KaKBO MIPe/ICTaBJIsIBA €/IUH ,,J0OBP" IPEBO/] UJIU KAKBO € €EKBUBAJIEHT-
HoCT.'?

Mucis, 4e fHeC cMe CbIVIacHU ¢ AHpY MeoHHUK OTHOCHO ,lI0eTHKA
3a moeTuKa“ — ,Cch3/laBaHe Ha TBOP6A B CbOTBETCTBUE C IPeBe/ieHaTa TBOP-
6a“ - ¥ MU Ce CTPYBa, 4e 6J1arojapeHre Ha AHToaH bepman 3HaeM nmo-mgo06pe
KaKBO KPUTHUKyBaMe, KOraTO KpUTHKyBaMe, 3HAeM CbIIO TaKa Mo-J00pe
3alll0 U KaK Jia MpaBuM (MJIM Jla He IPaBUM) TasW KPUTHUKA. 3a HETO KpH-
THKaTa Ha NpeBoJia — YUATO LeJl e Jia MOAr0TBY MoYBaTa 3a HOBU ObJellU
npeBOAU — TPsiOBA Jia MPeJIoKH CTPOT aHaIM3 HA PEeBO/a, HA HETOBUTE
OCHOBHH XapaKTEePUCTHKH, HA MPOEKTA, OT KOUTO e MPOU3JII3'bJI, HA XOPH-
30HTA, B KOMTO e Bb3HUKHAJ, Ha MO3UIMsATA HA [IPeBO/AYa, 3a Jja MOXe B
KpaKHa CMeTKa /ia JJoBe/ie /10 ,pa3KpUBaHe Ha HCTUHATA 3a [IpeBoAa“

OcBeH TOBa T TpsA6Ba Jia NpeANpreMe HeJoTMaTU4YHA U HEU/le0J10-
rMyecKa OleHKa Ha NpeBo/a U Jia 06sSCHU MPUYMHUTE 3a HeyClleLHUs npe-
BO/I, 3a /la NO/ITOTBY YCJIOBUATA 3a CJIe/iBalll TpeBo/l. 3aTOBa KPUTHKATA Cle[ -
Ba Jja O'b/le MPOCBET/IABALIA U HEPA3PYLIMTE/IHA, TOJepPaHTHA, KaTo bepmaH
npejJiara OCHOBHUTE eTalu: 'bPBO Jla IPoYeTeM U NpenpovyrTaMe peBoja
C ,Bb3NpUeMall norJe/’, KaTo 0OCTaBUM HacTpaHa OPUIHMHAIA U Ce OlUTaMe

9 RENKEN, A. Traduction et étrangeté. In: Prix Raymond Aron pour les traduc-
tions franco-allemandes en sciences humaines et sociales. Stuttgart: DVA-Stiftung,
2010, pp. 45-46.

10HEWSON, L. An Approach to Translation Criticism. Emma and Madame Bovary
in translation. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2011, pp. 2-3.
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Jla Bb3lpreMeM TOBa, KOETO TOM Hapu4a ,[1po6ieMaTUYHU TeKCTOBU 30HU"
Y Te3H, KOWUTO ca ,9y/JHU"; T0CIe 1a MpoYeTeM OPUTrHHaAJA, KaTO YCTAHOBUM
,BCUYKH CTUJIMCTUYHHU 0COOEHOCTH, KAKBUTO U Jla €a, KOUTO OT/IMYABaT IU-
CaHeTO U e3UKa Ha OPUTMHaJIa U IO NPEBPBILAT B MpeXa OT CUCTEMAaTUYHU
CBOTHOLIEHUA", KaTO NOJKPENUM ,[IpeBOAAYECKHUS aKT C KPUTUYECKH NPOYH-
TH" ¥ U36epeM 3HAYMMU OTKbCU'; 1a NOTBPCUM PeBOZaYa, Heropara ,lpe-
BOJlayecKa MO3ULMS ", HETOBUs ,lIPEBOJJaYyeCKH MPOEKT", ,XOPU30HT"; HaKpast
Jla mpeAnpuemMeM ,,060CHOBAaHO TPOTHUBOIOCTABSHE [...] HA OpUTHHAJA U He-
roBus npesBo . [IpeBoabT 111e 6'b/le OLeHSABAH CIIOPE/, IBA KPUTEPUsi, KOUTO
BepMaHn omnpefesisi KaTo MOETHYHU U €THYHU: Ja ObJie TBopba B ChOTBET-
CTBHE C TEKCTYa/JHOCTTA HAa OPUTHMHAJIA, A Clla3Ba OpUruHasa.'

Bux nckasna Jja ce onuTaM Aia NpoJ’b/kKa pa3chbXJeHUsATa Ha AHTOaH
BepMaH, kaTo npezJioxa efjHa MaJIKO pa3/jiM4Ha IJle/ilHa TOYKa, a TOBA He
e JIECHO, T'hI KaTO CMe CBUKHAaJIU Jia CpaBHsBaMe (MM Jja MPOTHBOIOCTA-
BsIMe) Taka HapeuyeHUs ,0pUTMHa/IeH" TEeKCT U NPEBOJHUS TEKCT OT IJef-
Ha TOYKa Ha ,ll0Beve" v ,[10-MaJKo" ¥ Jja IpecjeiBaMe efjHa XuMepa: Ja
TBPCUM e/lHa ,eKBUBAJIEHTHOCT", KOSITO He MOXe Ja CbliecTByBa. B enqun
6po# Ha c. ,[lanmumncectu” [Palimpsestes|, nocBeTeH UMEHHO Ha ,YETEHETO
Ha npeBoAHUs TeKcT" (1995), Muuies Mopes 3aBbpliiBa IperoBopa cu cbC
cnepHuTe Aymu: ,06I10TO MEX/y BCHUKH Te3U U3C/Ie/IBaHUS €, Ue Te OKa3-
BaT C W3KJIIDUUTEJHA OCTPOTA SIBJIEHUS NPU YeTeHeTOo, KOUTO ca CTaHalu
SICHY ITOPaZii U3KPHUBSIBALOTO MOCPEAHUYECTBO Ha LieJIeBUs TeKcT" "

,/I3KpUBsBal0“ BHYyIlIABAa, Ye Ce T'bPCH ChIOTO, EKBUBAJEHTHOCT:
c/leloBaTe/IHO IPeBeIeHUSAT TEKCT e CIIope/] TOBA LIMPOKO Pa3IpOCTPAHEHO
pa3bupaHe, OpUTMHAJHUAT TEKCT OT KOWTO e mpeMaxHaTa ¢opmMaTa, 3a Ja
My ce npujajie pyra, oka3pallla ce He3aJ0BoJIMTeHa. TeKCT, KOUTO HMCKa J1a
6'b/le CbILUAT, EKBMBaAJIEHTEH, HO KOUTO He MOXe Jja U36erHe pasjinyMueTo,
MHUCJIEHO KaTO U3KPHUBsIBaHe Ha CbhL0TO. HaKpaTKo, TEKCT, Cb3/ja/ieH OT IU-
3o0dpeHuyeH npeBojay. [JJokaToO TbPCUM €KBUBAJIEHTHOCT — €KBUBaJIEHT-
HOCT MEXJy ,U3X0/leH TeKCT" U ,lleleBU TeKCT", eKBUBAJIEHTHOCT MeX/Y
edekTa, NpeAU3BUKAH y ,U3XOJHUSI YUTATeN" U ,lLleJIeBUS UUTATEN" — CMe
oO6peyeHHU Ha anmopeTHYHa JUXOTOMUs. U Ha Hen3bexHU ,3aryou”, eBeHTY-
aJIHO KOMIIEHCUPAaHHU OT ,levya6ou’, Ha MporpaMUpaHus MpoBaj Ha BCEKU
MpPEeBO/ U CJIeJlOBATEJHO HAa HENPEeBOAUMOCT.

KakBo ry6rM 1 KakBO ne4esiuM U cnpsaMo KakBo? To Moxe a 6bje
caMo CIpsIMO eIHO 3HAa4YeHHe, KoeTo e 6110 paskpuTo. ToBa e MHOT'0 OIIPO-
CTeHa [Ipe/iCTaBa, ThH KaTO INTEPATYPHHUAT TEKCT MO ChLIECTBO € MHOXKECT-
BeH (bapt), nosudonnyen (baxtun), Heonpeenen (M3ep) u ,o06emasa aa

11 BERMAN, A. L. c., p. 67-68.

12 1bid., p. 97.

13 MOREL, M. Présentation. In: La lecture du texte traduit. Palimpsestes, N° 9.
Paris: Presses de la Sorbonne Nouvelle, 1995, p. 11.

473



6b/le mocTosIHHO 06HOBsABaH" (beHsiMUH). Bcsko yeTeHe e HHAUBUAYATHO
yCBOsSIBaHE Ha TEKCTA OT YUTATeJIsl, IPEOCMUC/ISIHE B CbOTBETCTBHE C TOBA,
KOeTo HapuyaMme, ciezBaiiku flyc u bepmaH, HEroB UJIM HEUH KYJITYPEH XO-
PU30HT (colMasiHa cpejia, 00pa3oBaHKe, HATPYIAHU MPOYUTH, KUTEHCKHU
ONUT U T. H.). U TOBa ce 0THacs He caMo 3a MULIEIINA YUTaTe I, TOeCT IpeBo-
/la4a, 3a YMTaTe/Isl HAa OPUTMHAIHUSA TEKCT, YUTaTe/Isl Ha IpeBe/leHNUs TEKCT,
HO U, KaKTO 4ecTo 3abpaBsiMe, 3a ,MeTa-NUILIeIUsA" YuTaTel, TOeCT KPUTH-
ka. Kak npu ToBa noJsioxkeHue MOXKeM Jjla TOBOPUM 3a Bb3/eHCTBUE BBPXY
yumame.isi, OCBEH aKO He NPeAI0JI0XKHUM, KAKTO [IpaBUM TB'bpJe YeCTO, Hsl-
KaK'bB XUIIEpPYUTATEJ], KOUTO He ChLIECTBYBA.
ToBa nnocoysa u JleHC XIOCBH:

Bu 610 norpemHo Ja ce cMATA, Ye [..] YUTATeAAT Ha U3XOAHUS TEKCT U
YUTATEJAT Ha LieJIeBUsl TEKCT MOrarT Jia 6'bAaT AUPEKTHO cpaBHeHH. Ta3u
npezAcTaBa BCBIHOCT OTpa3siBa efHa pa3bupaeMa, HO GpyHJAMEHTAJHO
HorpeliHa no3ulys o OTHOLIeHHe Ha eKBMBaJeHTHOCTTA. [la ce TBBpAY,
4ye B'b3JEeHCTBUETO Ha eUH TEKCT BBPXY ABaMa YUTATEJIU OT PA3IUYHU
KyJTYpH Tpsi6Ba Aa G'bJle €HAaKBO WJIM MOYTH €JHAKBO, 03HAa4yaBa Jia ce
npuAbpKaMe KbM eJUH OrpaHUYMTesIeH Bb3IVIeZ, 32 YETEHETO; CAKall
B CaMUTe NpeJieJid Ha efiHa U CbIa KyJTypa eAUH TEKCT MOXe Ja Obhe
OrpaHUYEH /0 eJHO OKOHYATEJHO T'hJKYyBaHe; CAKall eJJUH TEKCT Ce YETe,
HO YUTATeJIAT He YeTe, He € aKTUBEH W MOTHUBHUPAH Y4YacCTHUK B MPOU3-
BEX/JJaHETO Ha CMUCBHJ [U Ha BbOOpakeHUe, 6UX Aob6aBuia as]. Ho 6u
OUJIO TMOrPEIHOo Ja BIpBaMe, Ye MOXKEM Jja UMaMe NPSK KOHTPOJ BbPXY
TO3U YUTATes, BbPXy HErOBOTO YEeTEHe, 3al0TO 00pasuTe, KOUTO MO-
’KEM Jia CU U3rpaZiuM 3a Hero, 3aBUCAT NpeJH BCUYKO OT COOCTBEHOTO HU
COLMOKYJTYPHO TMO3WLHUOHUPAHE, OT COOCTBEHATAa HU NPUHAZJIEKHOCT.
[...] U Hakpas, dakThT, e ce noAuepTaBa ,Hen3bexxHaTa 3aryba“, cBbp3aHa
C IpeBOAHATA JEeHHOCT, 03HAaYaBa MPUCH/a, MOHSAKOTa eTHOLEHTPUYHA, 32
JiBaMa YMTaTeJU U JiBa e3MKa: TeKCT'bT, IpejHa3Ha4yeH 3a JApyrus, aBTo-
MaTHYHO € [10-MaJIKO KpPacUB M HETOBUST YUTATEN € N0 HAKAKbB HAUMH
HaKa3aH OT HEB'b3MOXXHOCTTA /J|a KMa JIOCT'BII 10 OpUTMHAa/IHAaTa KpacoTa.!*

Jlo TakbB u3Boj ctura u Capa I'puiiBc 3a ,,i34e3BaHeTo” Ha [lepek u
aHruickus My npepoj “Vanish‘d!” ot /lxxon JIuii: 3a Hest YUTATeNAT HA Ipe-
Be/leHUs] TEKCT He e ,TOYEH aHaJIOT Ha YhTaTeJ sl Ha U3XOHUs TeKCT. YeTe-
HEeTO Ha TO3M NpeBo/, TPsi6Ba Jja ce pasryiex/ia He caMo KaTo HeO6X0AUMOCT
3apaZiyi e3MKa, HO U KaTO HOBO JINTEPATYPHO MpeXUBsiBaHe" ">

Ille 3ano4Ha CbC ceAHUS 0YeBU/I€H NOCTY/NAT: KAKTO OpPUTUHAJIHU-
ST TEKCT, TaKa U HETOBUAT (HeroBUTe) NpeBoJ(H) ca TekcToBe. KaTo Tek-

*HEWSON, L. Images du lecteur. In: La lecture du texte traduit. Palimpsestes,
N° 9. Paris: Presses de la Sorbonne Nouvelle, 1995, pp. 152-153.

5 GREAVES, S. De La disparition de Georges Perec a Vanish‘d ! de John Lee.
In: La lecture du texte traduit. Palimpsestes, N° 9. Paris: Presses de la Sorbonne
Nouvelle, 1995, p. 11.
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CTOBe Te IPU30BaBaT BCEKU YMTATEJ 1a OCBIIECTBHU LislJl HOTEHLUAJ OT aK-
Tyajau3anuu. KaTo TeKCTOBe U iBaTa MMaT IPaBo, a HE CaMO OPUTHHATHUAT
TEKCT, Ha KPUTHKA, KbM KaKBOTO Npru30oBaBa AHToaH bepmaH:

KpuTukaTa Ha MpeBoJuTe He CaMo He Ce e pa3BhBaJia MHOTO, HO U KOTaTo Ce e
pa3BuJIa, TS e 61JIa HacoueHa MpeJUMHO B OTPHUIIATEHA IOCOKA: YECTO HATparl-
YKBO MOCOYBaHe Ha ,HeJJOCTATbIUTE" IOPH HA yCIEIHUTe NpeBoAu. [los1oxku-
TeJIHaTa KPUTHKA JI0 HEOTJ]ABHA Ce Cpelialiie MHOTO PSIZIKO, 0COGEHO B YHCT BU/L
(6e3 orpunaTesnnu eneMeHTH). Ho BBB BCeKH ciydai U iBeTe GOpPMHU Ha KPH-
THKa Ce JIBIKAT Npe3 MOBEYETO BpeMe — ce JIBHXKeXa JJOCKOPO (C U3K/II0YeHHe
Ha Hay4YHHTE U3CJIe/IBAHUS HA CTapy IPEBO/IM) — B €/IHO U ChII[0 POCTPAHCTBO,
TOBA Ha CHXK/IEHHETO, JOKATO KPUTHUKATA HAa TPOU3BE/IEHHUSTA, MaKap U Jia 3a-
Na3Ba Ta3u Bb3MOXKHOCT (HapuUMep B MevaTa), ce pa3rpbIla B MHOXKECTBO U3-
MepEHHUsI U INCKYPCH, KOUTO CbCTABJISIBAT IislJIaTa M CHJia U 60raTcTBo.

Haucrtrna, MOXeM JI Jja cd MPeJCTaBUM KPUTHK OT aKajeMU4yeH
WJIM eCEeMCTUYEeH THUII, KOUTO /12 3aKJ/II04H, Ye e/IU-KOU cu poMaH Ha /liopac,
EmHo3 wiau MuiioH e ,,106bp“ uiu ,Jjom“? ToBa, KOeTo ce o4akBa OT HEro,
WJIA TIO-TOYHO OT HEroBWSI IPOYMT, € Jla XBbPJIU CBETIMHA BbPXY BCe Olle
WTHOpPUPaH, peHebpersaH, NpeMbJ4aBaH, HeZIOCTATbYHO WJIM 110 APYT Ha-
YMH pa3BUBaH acleKT, jJa 0CB060/M MOTEHLIMAIHU HU/leH, 6e3 Jja IpaBU LieH-
HOCTHHU OI|eHKH B KaTeropuH KaTo ,J06po“ wiu ,Jomo‘. KoraTo KpuTHIIH-
Te, TI03HABAYM Ha aHIJIMICKATA JUTEPATYpPa, ca MOPULABaIN IPEBOAUTE Ha
,BBJIHU" 0T Bupmxunus Yo, Te gaju ca ce IPOU3HACSJIH 3a ,,J06pUs” UIH
LJIOLINA“ XapaKTep Ha Ta3u TBOpOa, Ha HEUHOTO NucaHe?

M3xoaliku OT TO3U OueBH/IeH PaKT, UMaMe paboTa C TEKCTOBE, KOUTO,
1o u3pasa Ha Bosdranr Usep, 3anoyBar Jja 0>kMBSBaT e/jBa KoraTo 6'bAaT Mpo-
YeTeHH — OUX MCKaJla 1a pa3IvieZjlaMe KaKBo Ce CJIy4Ba B caMaTa pasJikKa — KOSTO
Tpsi6Ba CIIOKOKHO /ia MPYEeMeM 3a MPUCHIIA — MEXAY NBPEOHA4A/IHUS mekem (T.
Hap. OpUTUHaJ) U 06Ho8eHUs1 mekcm (TpeBo/ia), 3a 1a pa3bepeM KaKbB MPOUUT
ca HampaBWIX huwewusm yumame (IPeBoAAYbT) HA bPBOHAYAIHUS TEKCT,
YUTATE/IMTE HA MPEBe/IeHUs TEKCT (KOUTO MOXe OU ChII0 Ca MPOYesH TbPBO-
HayaJIHUS TEKCT) U YUTATeJIAT KpUTUK. ToBa npe/osiara no-1yMpoK aHaaus OT
TO3U Ha IPOCTHs ,,ePEKT", MPeAU3BUKAH BbpPXY YUTATEJIS.

CTpyBa MH ce, Yye Ta3u MPOMsIHA Ha IVIe/lHATA TOYKA Mpe/noJara Ja
IPOMEHUM U KPUTHUYECKUs CM peYHUK. Ha mbpBO MfACTO, TEpMHUHA ,,CPABHE-
Hue". Ome npe3 1980 r. B, [loHsaTHeTOo 32 KyATYypHU TpaHchepu“ Muien Ec-
MaH MoKa3a HeroBaTa Npo6/iIeMaTUYHOCT (2 HETOBUSAT aHAJIU3 CJie/l TOBA Oe
B'b3NpUEMaH, pa3liUpPsABAaH U pa3paboTBaH OT CAaMUTe KOMIAPaTUBUCTH):

PascwkaBaHeTO C HOHATUETO 3a KyJTYpHHU TpaHCd)epI/I I10 TO3W HAYHMH Ka-
palie ga peJlaTUBU3HpPaMe PEeJIEBAHTHOCTTA HA CPAaBHEHHWETO, CKJIOHHO Ja
MMPpOTHUBONOCTAaBA €AMHWUIH, 3a Ad U3YHCJIABA TEXHUTE IPUJINKHU U PA3JINKH,

16 BERMAN, A. L. c, p. 41.
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HO MOYTH 6e3 /1a B3eMe Npe/iBU/| HAOJII0/IaTe s, KOUTO CpaBHSIBA, MPOTH-
BOIIOCTAaBs, 3a /]a CbOHpa, MPOEeKTUPa COOCTBEHATA CH CUCTEMA OT KaTero-
pHYH, Cb3/laBa MPOTHUBONOCTABAHUATA, KOUTO OrPaHUYABa, U OOGMKHOBEHO
NPUHA/JIEXU KbM €JJMH OT ZiBaTa TepMHHA HA CpaBHEHHETO. [...| bemie He-
06X0/IMMO CBIIO TaKa /la Ce OTKAKeM OT MOHSTHUSATA 32 aBTEHTUYHOCT MPHU
npesaBaHETO WK 32 PEBH3X0ACTBO HA OPUTHHAJIA HaJl KomneTo.!”

HaucTtrHa, OT eTUMOJIOTUYHA IVIe[jHa TOYKa, Ha GPEHCKU IJ1aroJbT
comparer - ,,CpaBHsIBaM", ce OCHOBaBa Ha JIATUHCKOTO MpUJIaraTejaHo par -
»CBIIUAT", ,paBeH", ,e/IHAKbB", ,,eKBUBAJIEHTEH", KAKTO U B O'bJIrapCKU IJia-
ros uma ,paBeH". /la cpaBHsBall 03HA4yaBa Jja YCTAHOBUII JIaJIM U JIOKOJI-
KO JIBe Hellla, B CJIy4asi OpDUTHUHAIBT U HETOBUAT (HEroBuTe) npeos(u), ca
paBHH, eIHAaKBU. bepMaH roBopu 3a confrontation - ,cbIocTaBsiHe", KOETO €
MHOT0 CXOJIHO: CTaBa B'bIIPOC 3a ,CpaBHSABAaHE Ha X0Pa, Hellla, 3a /la CXBaHEM
TSXHOTO ChOTBETCTBUE WJIM pa3/ikyue. Jla ce MpOTUBOINOCTABAT JiBE MHCA-
HUS, KOMTUETO U OPUTHHAIBT 8

CrniemoBaTesTHO CPAaBHSBAWKY, HHE BCBIIHOCT T'hbPCUM ChIIOTO, EKBUBA-
JieHTHOTO. ETO 3a1110 eTansT ,KOHGPOHTAlMsI/CpaBHEHUE" ce 0Ka3Ba MpobJie-
MaTHYeH, 3al0TO, HE3aBUCHMO JIaJTH I'0 0Ch3HABaMe, UJIU He, TOW Ce OCHOBaBa
Ha CXBalllaHETO, Ye MPeBOAbT TPsiOBa Jja 6'b/ie ChIIOTO Helllo Ha IPYT e3UK.

[loHATHETO ,OpUTHHAN" CHILO Ch3JaBa NPo6JeM: caKpaansanusaTa
Ha OpPUTHMHAJa KaTO 3aTBOPEH TEKCT, 3aBbplIEH, 3al[0TO € 61T 3aMHUCIEH
KaTo TaK'bB OT aBTOP, CAKPAJIM3UPAH HMEHHO KaTo aBTOp (HE3aBUCHMO OT
BCUUYKU PA3CHXK/IEHUs OT MOCJeHUTE JECETUETHsI) — T. €. Cb3/laTes Ha
Npou3BeJieHUE, KOETO My MPUHA/IJIEXKU — BOAU /10 Bb3NPUEMaHEeTO Ha Mpe-
BO/Ia KaTO BTOPUYEH, aKO He U clloMaraTeJsieH, KaTo KOIH1e; KOETO OT CBOs
CTpaHa BOJHU [0 MpejcTaBaTa 3a MpeBOJa KaTo ,eKBHBAJIEHTEH HAa OpH-
rMHaJIa; KOeTO HaKpas BOJAM A0 pa3bMpaHeTo 3a HensbexkHa 3aryba U T. H.
AHpu MelIoOHUK rOBOPH 3a ,3alo4yHaT TeKCT* (3a opuruHaja) / ,IpoabJ-
»KeH TeKcT" (3a npeBoza). A ApHo Penken noadeprana B, lllacTiuB ba6esn”,
ye ,Ipu BeHAMUH MPeBOBT MOXKe /1A Ce Pa3IIex/aa KaTo UMIYJIC, KaTO MH-
CaHe, KOETO Ce pa3BUBa, IPO/bJKaBa U He M03BOJISIBA [ja Ce YTBBbPAU MeX-
Jly CTPOTHUTE MOJIIOCH Ha HayaJslo ¥ KpaK, Ha U3TOYHHUK M e Y,

Heka ce BbpHeM MMeHHO KbM BaiTep beHamuH u kbM ,0TKasBa-
HeTo OoT npeBogada”“ (Labandon? du traducteur, cope npeBoja Ha JlopaH
Jlamu u Anekcu Hyc Ha repmMaHckaTa ayma Ausgabe, 06MKHOBEHO MpPEBEX-

17 ESPAGNE, M. La notion de transfert culturel. In: Revue Sciences/Lettres [En
ligne], 1/2013. Retrieved: http://rsl.revues.org/219.

8 LITTRE, E. Dictionnaire de la langue francaise. Paris: Hachette, 1863, p. 732.

19 RENKEN, A. Babel heureuse, p. 190.

%0 Anexcu Hyc 06sicHsIBa TOBa NpeBOauy€eCcKo pelleHue, KaTo ppeHcKaTa JyMa
N03B0JISIBA [iBe THJIKYBaHHUs: IPEBOJAYBT CE 0MKA38d UMEHHO OT ThPCEHETO Ha
CBIIOTO B APYT €3UK, HO U Ce omdasa Ha NpeBoJa.
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JlaHa KaTo tdche - ,3apa4a“): npeBoAuTE, Ka3Ba beHsIMUH, ,He ca TOJKOBa B
ycJIyra Ha Hero [IpOu3BeJIeHUETO], KAKTO JIONIUTE MPEBOJIAYH Ca CKJIOHHU
Jla 3asBSIBAT 3a CBOsATa paboTa, KOJKOTO ca MY 3a/IbJDKEHHU 32 CBOETO Ch-
1IeCTBYBaHe. B TAX >KMBOTBT HAa OpUTHHaJIA NIPEXKUBsIBA HAH-IIMPOKUS CH U
nocJie/ieH pasiBeT, KOeTo My o6elljaBa MOCTOSIHHO 06HOBJIeHHe" 2!

AKo npeBoMTE ,He ca B ycJyra Ha IPOU3BEIEHUETO", a ,J’b/DKAT Ha
HEro CBOETO ChIIeCTBYBaHe", 6M GUJIO MO-MOAXO/SIN0, KOTAaTO ce pasriex/a
Bp'b3KaTa MeX/y THX, /a Ce TOBOPU He 32 OPUTHHAJ, a 32 NBP8OHAYA/IEH??
TekcT. ToBa 03HayaBa M3MecTBaHe Ha (OKyca OT TOBA, KOETO ,HOCH CBOSA
MpPOU3X0J B cebe CH, HIMa U3BeCTeH Mo/ies1“?3 (KOeTo e HeJIeoCT: BCEKH JIU-
TepaTypeH TEeKCT BJIK3a B UAJIOT C APYTU, HOCH B ce6e CH 4acCT OT U3pUYHA
WJIM CKPUTA UHTEPTEKCTYAJHOCT, IpeIHaMepeHa UJIH He), KbM ,, TOBA, KOETO
e B OCHOBaTa Ha, Kapa Hello /ia ce nosiBU“** Y ako UMeHHO Ha TO3U I'bPBO-
HauyaJleH TEKCT 4ype3 NpeBouTe ce 06ellaBa ,,I0CTOTHHO 0OHOBJIEHUE", TO-
raBa MOXXeM /Ia TBbP/IMM, Ue OTHOLIEHUETO MEX/y TSX € OT IbpBOHAavYaJIeH
J10 0OHOBEH TEKCT. AKO MbPBOHAYAJHUST TEKCT € I'bpBOHAYaJeH, I0KOJIKO-
TO INpejJiara Ha NpeBojia Bb3MOXKHOCTTA /Jia ChIeCTBYBA, Ja Ce MOsSBH, TO
NpPeBOAbT, KATO 0OHOBEH TEKCT, € TOBA, KOETO Ipe/Jjiara B 3aMsiHa Ha IIbp-
BOHA4Ya/IHUS TEKCT HErOBOTO OGHOBSIBAHE U OlleJisiBaHe. B3aumeH aap.

Ta3u npoMsHA B MepCreKTUBATA HU MO3BOJISABA J]a U3JIe3eM OT allo-
pHsTa, B KOATO Ce HAMUpPAMe, KOTaTo pa3rJiexjgaMe Bpb3KaTa Mex/1y OpH-
rMHaJja ¥ NMpeBo/ia KaTO BTOPUYHOCT, KOIMPaHe, U CIe/J0BaTEJHO ThbpceHe
Ha ,M000HO0", ,,ChIOTO" ,,6eKBUBAJEHTHO", @ TAKOBA T'bPCEHE € 0OpeueHo Ha
npoBaJl. ApHO PeHKeH ChII0 ro nojuepTaBa:

B TeopuuTe Ha mpeBoJia MPECTHXXBT HA ,0pUTrHMHANA“ U NapajurMara Ha
pPOACTBOTO Ce CMATAT 34 TOJIKOBA OYE€BHUAHHU, Y€ YETEHETO U3IJIeXKJa Bb3-
MOXKHO CaMoO B eZiHa [0cokKa. [...] [I[peBoABT MOxKe Jja MOCTaBH HAYaI0TO Ha
€/IHO MPEACTOsIIIO MUCaHe, a OTKPUe e/IHO ,0lile", TOU ChII0 TaKa Chb3/aBa
CBOSITA TEMITOPAIHOCT.?

llle cnomeHa HampuMep ¢uaMoBaTa ajantanus Ha ,Kpan H0610“
[Ubu krol] ot noJsckus pexucbop [lbotp Ulynkun (2004), ocHoBaHa He Ha
I'bpBOHavyaHus TeKcT Ha Anigpen XKapwy, a Ha npeBoja Ha Tageyu boit-2Ke-
JgeHckH oT 1936 1., KoiTo, copef, dpeHckaTa nojoHMcTKka Kunra Kanba,
,Ce MpeBpbIla B HCTUHCKU Ky/ATypeH ¢(eHOMeH, BbXHOBfBAll peJula

21 LAMY, L., A. NOUSS. L'abandon du traducteur: prolégomeénes a la
traduction des “Tableaux parisiens“ de Charles Baudelaire. In: TTR: traduction,
terminologie, rédaction, vol. 10, n° 2, 1997, p. 16. Retrieved: http://id.erudit.org/
iderudit/037299ar.

22 ToBa e ThHKaTa pa3J/iuKa Ha ppeHCKU Mex Ay original u originel.

Z [lo onpepnenenuero Ha TLE. Retrieved: http://www.cnrtl.fr.

* Ibid.

%5 RENKEN, A. Babel heureuse, p. 18-19.
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ajjanTtanuu (TeaTbp, onepa, KHHO, KOMUKCH U Jip.)“*6. Heka mOMHUC/INM U 3a
BCUYKH CTPAHCTBAlIX TEKCTOBE, YUHTO MPEBOJ, € 0BEJI 10 Bb3HUKBAHETO,
paXkJaHeTo, Cb3/JaBaHEeTO Ha APYTrH TEKCTOBE: KHUT'H, PUIMU UM KOMUKCH.
HcTopusiTa Ha mpeBoja HU NpeJOCTaBsl MHOrO NMpUMepH, KaTo ,PoMaHBbT
3a Anekca"Habp’, , Xuasaaa u egna Hout', Kanuwna u lumua“ (,CtedbaHuT u
Uxuunat"), ,[Ipukarodenusta Ha TeseMax” U Apyryd, KOUTO, MUTPUPAUKHU
U pOelKU ce U3 KYyATYpUTe, IpeparkJaliKu ce 6JlarojjlapeHue Ha TEeXHUTe
MaJIKO eJJHaKBU U BUHATU JPYyTU NPeBO/H, Ca O3BOJISIBAIM HAa KYJITYPUTE,
CTaHaJ/IU TSXHA ,CTPAaHHONPUEMHHUIA 32 JaJIeYHOTO Y’ U mpuesu ,ApyTrus B
MeH", /la pa3KpUsAT cebe CU U B KpaillHa CMeTKa He caMo Ja 3aeMaT CBOETO
HEOCIOPUMO MACTO B JIMTEPATYPHOTO MOJIe HAa KyJTypaTa JOMaKWH, HO U
Jla IeficTBaT BbPXy [PyTy TEKCTOBE, a ce TpaHCPopMUPAT U NPeyCTPO-
BaT Y Ha CBOU pe/Ji a reHepupaT TEKCTOBE — HAKPATKO, [ia Cbh3/jaAaT CBOSITA
co6CcTBEHAa MHTePTeKCTyalHOCT. [I'bTyBaHeTo Ha apabckaTa JiereHja ,Ma-
JUKHYH U Jlehsia“ u3 bauskus u CpeaHus u3Tok, B Marpe6a u lleHTpasiHa
A3y, 1eHTPaJHOTO MSCTO, KOETO 3aeMa TO3M pa3Ka3 B IepcuiickaTa Jiu-
TepaTypa OT I'bpBaTa M HalvcaHa B cTUxoBe Bepcus mpe3 XII B. (,,/Iefisu o
MamxHyH” oT He3amu 'aH/2KaBU ), € MHOT'O ITOKa3aTEeJHO.

PasryiexxiaHeTo Ha MpeBo/ia KaTo 06HO8eH TEKCT 03Ha4YaBa Jia ce Moji-
yepTae MOTEHIUMATBT 3a TpaHchopmanus, 3a MeTamopdo3a B OYKBATHUSA
CMHUCBJ, @ HE B CMUCHJIA Ha ,Jedopmarus”: aa ,00HOBABALI" 03HA4YaBa Jia
,BBPHELI Helllo KbM KHBOT, 1a TO HaKapall /ia ce T0sIBU OTHOBO, /ia Ce MPOsIBU
HAHOBO B LislJIaTa CH CHUJIA, CBEXKECT"; TOBA O3HA4YaBa Jla MpUeMell pa3/iuKa-
Ta Ha IpeBo/ia, KOWTO e IpyT B OTBET Ha MPHU3UBa Ha I'bPBOHAYaAHUS TEKCT,
KOUTO ro e nopoJu. Min, KakTo OCHOBaTeJIHO ce u3passiBa Jlambep bapre-
JieMu B, E3UKBT MU B HeroBaTa ycTa. 3a JlaTUHCKUs e3uk npu Kinox Cumon™:

[IpeBogbT TpsiGBa /1a G'bJle TEKCT, eAMH TeKCT. KoTO He ce ciMBa € OpUTH-
HaJla, a mpejJiara Tpancopmanus, ctaBaHe. CTaBa Apyr OT caMHs TEKCT.
[IpeBexxaHeTO HA eAWH TEKCT O3HAvaBa Jia ro MpuBeJell B 6e3KpaiHo
JIBM)KEHHEe BbB BPEMETO, /la IO OTBOPHUII 32 HEOIPAHUYEHOTO MYy pa3posi-
BaHe; TOBa e 6e3KpaeH IMpollec, 3all0TO TOH MOCTOSIHHO Ce mpeycTpoiBa.?®

CBoeobpasHa WJIOCTpalus Ha TOBA MOXe Jia ce Hamepu B ,Hobenucra“
OT O'bJirapcKaTa nucaresika EneHa AnekcueBa, B KoiTo Banza besnoBcka, MHCTeK-

% B Ilouua, ToecT HAKbAe. KyATypHOTO pyHKIIMOHUPAHEe HA eIUH NpeBoA”
- IOKJ1a[], Tpou3HeceH B paMKkuTe Ha KoH$epeHnus: CALLEBAT, K. En Pologne
c‘est-a-dire quelque part. Le fonctionnement culturel d'une traduction. - Tadeusz
Boy-Zeleriski. Aujourd‘hui, INALCO, Société historique et littéraire polonaise, Centre
de Civilisation Polonaise de Paris-Sorbonne, 12-13 Dec. 2014.

27 BEPMAH, A. [Ipesodsm u 6ykeama uau cmpaHHONpueMHUya 3a 0a1e4Homo.
[IpeB. oT ¢p. Pymsana M. CranueBa. Codus: [laHopama mitoc, 2007.

28 BARTHELEMY, L. “Ma langue dans sa bouche® A partir du latin chez Claude
Simon. In: Loxias 29. Retrieved: http://revel.unice.fr/loxias/index.html?id=6127.
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TOPBT, pa3c/ieBall, oTBAMYaHeTo B Codus Ha YMIMICKY MUcaTesl, HOCUTe Ha
Ho6esioBa Harpa/ia, U yOUHUCTBOTO Ha G'BJrapCKy MUcaTesl, OTKpPYUBa U HAUCTHUHA
yCBOsIBa pOMaHa Ha I10C/IeJHUS e/1Ba KOraTo I'o YeTe B IPEBO/], HA aHIVIMHCKU e3UK:

Knurara Ha BoitHOB 11 0TBOpU 04ynTe 32 MHOTO Helja. Cera, KOraTo s mpemnpo-
yyTalle npe3 GUITHPA HA YYXKAUS €3UK, TS Ce PUIIO3HABALIE TY B €/[UHUS
repoH, Ty B IpyT ¥ TOBA MPHUII03HABAHE 51 U3IT'bJIBALIE C HECIIOKOMHA PaJioCT,
csKalll KHUTaTa Oellle HAaNMCAaHA 3a Hesl, CAKall aBTOPBT M 51 Gellle mucas ¢
TallHaTa HaJleX/a, Ye BCe HSKOHW JIeH T 1e MONa/JHe UMEHHO B HEHHUTE
pblie. 3a NIpbB BT U3Ma/jallle B MOAO0OHO CbCTOsIHUE. EJMH Hemo3HaT rac,
KOHWTO ¥ TOBOPeILEe C MHOTO IJIACOBE, 51 Kapallle /ja ce YyBCTBa U36paHa, aBau-
KM ¥ MHOT'O ITOBEYE, OTKOJIKOTO HSIKOH ApyT HsIKora ¥ Gelte gau.?

Taka e, 3al[0TO JIUTEPATYPHUSAT TEKCT OE3CMOPHO € HAaMHCaH C
rpadgemu, noJipex/ja AyMH, HO OT TO3U MaTepHasl TOH UMa CUJIaTa Jia POU3-
BeX/1a BbobOpakaeMu 06pa3u - Jla MpeHacsl YNTATEeJUTe CH B IO3HATH WU
HeIl03HATH CBETOBE, /la Ch3/laBa 06pa3y, Jia /laBa /ia ce 4yBaT MY3UKH, /ia ce
ycelaT MUPU3MH U T. H. A BbOOPaXKEHUETO MO ChIECTBO € YHUKAJHO, pa3-
JINYHO 3a ZiBaMa YUTaTeM U JJOPU Pa3IMYHO 3a /iBa IPOYMTA OT €JUH U Cbl}
yuTaTesi. To ce NoJXpaHBa OT MPEXKUBSIBAHUSA, CIOMEHH U MPOYUTH, KOUTO ca
KaKTO MH/JMBHW/IyaJIHH, TAKa U KOJIEKTUBHH, Ype3 acOLlMMpaHe Ha AyMH U 006-
pasu: ,,AKO eZIMH HACTOAL] 06pa3 He Kapa YOBeK Jla MUCJIM 3a OTChCTBAIL 06-
pas, ako eJIMH CJy4aeH 00pa3 He MOopaXk/Ja pa3TOUUTENCTBO OT HEOOUYalHU
06pasy, eKCII03Us OT 06pa3y, HIMa BbobpaxkeHue", ka3Ba ['actoH bamiap.3
ToBa BbOGpakeHHe HMEHHO TPsIOBa Jja NpeBex/jaMe... U ako nMa oTKa3BaHe —
B cMHCBJIa Ha Exyap [ucas, KOWTO roBopH 3a mpeBo/ia KaTo 3a ,M3KyCTBO Ha
¢dyraTa“ ¥, ToJIKOBa KpaCMBO 0TKa3BaHe 3! — a He 3ary6a, TO TOBa e OTKa3BaHe
OT OTMTA JIa Ce Ch3/1a/le EKBUBAJIEHTHOCT Ha €/JHO BhOGpaKEHUE, KOSITO Beue
€ HeBb3MO)KHA Ha ChUIUA e3UK. MOAT YnTaTes HMa ChIIUSA XOPU30HT KATO
ME€H, a a3 HAMaM ChIIUs XOPU30HT KaTO aBTOPa, YMHUTO TEKCT MPeBEX/aM, U
BCe IaK CII0/eJIsIM YacTH OT BbOOPa’KeHUETO Ha JiBaMaTa...

KpuTukata KaTo mpejcTaBsiHe W JWaJOTH3UpPaHe Ha PA3IUYHUSATA,
3a Jla ce U3MHUTA TIXHOTO Ch-OTBETCTBHUE: TAKa € MpeMaxHaTa hHepapxusaTa
MeX/ly ,OpUrhHa I U ,KOMKe', IPeMaxHaTO € ThPCEeHeTO Ha eKBUBAJIEHT-
HOCT U CJIeIOBaTeJHO Ha ,3aryou” u ,nevyanbu’, U3AUPBAHETO HA IPEUIKU
Y OTPEeNIHU UHTEepIpeTaluy, UiesTa 3a ,FPaHULIUTe" Ha e31Ka, KOUTO He-
NPEeK'bCHATO Ce U3TJIACKBAT HA3a/], 32 HETOBUTE ,lIpeJiesin’, 3a ,HACUJIHUETO",
Ha KoeTo 6uJ noJioxeH. [IpeBogbT He KaTO ThpceHa eKBHBAJEHTHOCT Ha
OpUTHHAJI, @ KaTO CIIOKOWHO MpHeMaHe Ha Pa3/IniueTo, KAKTO BeJTUKOJIel-
Ho npunoMHs Mopuc BsiaH1o B cBost npo4yuT Ha beHsAMUH:

29 AJIEKCUEBA, E. Ho6eaucmwsm. Codusi: Cuena, 2011, c. 383-384.
30 I'boka To3u nutat Ha Mathieu Dosse. L. c., p. 97.
31 GLISSANT, E. Introduction ¢ une poétique du divers. Paris: Gallimard, 1996, p. 46.
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Bceku nmpeBo/jad kMBee OT pasJ/nKaTa MeXx/y e3UIUTe, BCEKH TPEBOJ, Ce OC-
HOBaBa Ha Ta3u pasJiMKa, KaTO OYEBHUJHO MpecJe/iBa U3BpaTeHATa LieJ a
s mpeMaxHe. [...] BCbIHOCT NpeBOABT 0 HUKAK'bB HAYWH He € Mpe/iHa3Ha-
YeH Jla IpeMaxBa pa3JIMKaTa, KosITo, HAMPOTHUB, Pa3Urpasa [...| Toi e caMusT
»KMBOT Ha Ta3u pas/iuka. [I[peBoziausbT e nucares ¢ 0co6eHa OPUTHHATHOCT
TOYHO TaM, K'b/IeTO U3IVIENK/Ia, Ue He IIPeTeH/IMpa 3a TakaBa. Toil e TAWHUAT
BJIaJleTeJl Ha pa3JiMKaTa MeX/ly e3UIMTe, HO He 3a /Jja 51 IpeMaxBa, a 3a /i
M3IM0JI13Ba, 32 /1a CbOY/AM B COGCTBEHUS CU €3UK, Ype3 HACUJICTBEHUTE WU
$UHYM MPOMEHH, KOUTO BHACS B HETO, MIPUCHCTBUETO HA OHOBA, KOETO € pas-
JINYHO [MOHAYaJI0 B OpUruHasa. beHsIMUH ¢ mpaBo 0TGeJIsA3Ba, Ye TYK He CTa-
Ba ZiyMa 3a IIPUJIMKA: aKO HCKaMe MPeBe/IeHOTO TPOU3Be/IeHHE J1a TPUINYa
Ha MPOU3BEJIEHUETO, KOETO TPsiOBa /Jja O'b/le peBe/ieH0, HUKAKbB JINTepa-
TYpeH MPeBO/, He € Bb3MoKeH. ToBa e 10-CKOPO UJIEHTUYHOCT, Ch3/1a/leHa OT
JIPYrocCT: eiHAa U Cbhlja TBOp6a HA ZiBA YYXK/JU €3UKa NOPaJy TAXHATA 9yXK-
JIOCT, KaTO CTaHe BU/JMMO TOBA, KOETO MpaBU Ta3u TBOpGa BUHArH Jpyra.?

[logo6HO e MHeHHeTO Ha ApHO PeHkeH, KoiiTo koMeHTHpa Ockap
Mactbop: ,Das, kurz und biindig, ist auch die Ubersetzung. [...] Ein Text und
ein Text“ (,W ToBa, HaKpaTKO, € NPeBOABT. [...] TekcT u Tekct”). ,IIpeBoabT
KaTo HeJleJIMMO ChuyeTaHMUe. [...] KaTo chueTaHue Ha TEKCTOBE, TOU € TSIXHO-
TO YTB'bPK/JaBaHe: UMa U3MeCTBaHe, a He 3aMecTBaHe", nuiie Hyc 3a nmpeBo-
Ja. Moxke 61 ToBa ,U“ HU OTBEX/Ia 10 II'bTS Ha beHAIMUHOBUSA ,YUCT €3UK"?
BbB BCceKHU ci1y4ai, 1Mo IbTS HAa TO3W METHUCAXK, 32 KOUTO HA TOBOPHU AJTEKCHC
Hyc: ,M-To — KoeTo e chueTaHUETO HA MeTHCaXKa — He 3aTBapsl B paMKUTe Ha
eJlHa LSIJIOCTHOCTHA CTPYKTYPa, a 6esie’ku OTBapsiHe U Bb3M0KHO B3aHMO-
JleficTBUe Mex/ly /IBaTa TEpMUHA UJIU ToBeye” 33

Tasu npejcTaBa 3a 0OCHOBHO, HEOTCTPAHUMO Pa3JIMvyue WU APYTrOCT
CbC CUTYPHOCT HeE € HOBQ, TS € pa3BUTa B TEOPUATA HA MPEBO/IA, HO He BSIP-
BaM Jla e 6WJIa U3T0JI3BaHa KaTO OCHOBA Ha KPUTHKATa Ha MPeBO/a, a TOBa
CIIOpeJi MeH e HaJiexalllo.

3amoTo Ja ce MOCTABAT B JUAJIOT IMbPBOHAYAJHUAT TEKCT U 0OHO-
BEHUSAT TEKCT 03HAYaBa /la Ce MPOBEPHU JjaJjy, 0 KaKbB HAYMH U KaK, Yype3
KaK'bB 3aJI02KEH WU U3PUYEH POEKT, IPEBOABT 0OHOBSIBA IbPBOHAYATHUSA
TEKCT, BJI3a B XapMOHMUS C HETO KaTO ,,ChIJIACYyBaHOCT, MPUCIIOCOOSIBaHE, Ch-
rjiacve Ha 3ByIY noMexay uM“3* Jlasu HU Mo3BoJIsIBA Jia BUJAUM M Jia YyeM
KaKBO TEKCT'bT Ka3Ba 3a CBeTa BbB U Upe3 CBOS e3UK, BbB U Ype3 IifjaTa My
CJIO’)KHOCT, HETOBHUTE IJIaCTOBE, KOUTO UMAT TOJIKOBA MaJIKO 0611[0 caMo C Jie-
KCUKAJIHUTE WK JOPU C PUTMUYHHUTE W MPO30JAUYHHUTE Oesie3U, ako He ce
pasiex/aT KaTo eJHO 1i5JI0, KaTo eTHO eIMHCTBO. /laiu ce ABWXKU B 6e3-

32 BLANCHOT, M. Traduire, LAmitié. Paris: Gallimard, 1971, pp. 71-72.

33 NOUSS, A. “Traduction et métissage*, Sixieme conférence du
premier séminaire organisé par le Groupe de Recherche TRADUCTION &
PARATRADUCTION (T&P): http://www.paratraduccion.com/ 2005.

3 TLE L. c.

480



KpPaWHOTO NPOCTPAHCTBO HAa €3MKa U Ha IPOU3BE/IEHUTE BbOOpaKEHHUS, KaK-
TO MPaBU MbPBOHAYAJHUSAT TEKCT, a1 CU JlaBa ChIIUTE CBOOOH, ChIUTE
B'b3MOXKHOCTH, TaKa ye TEXHUTE pa3/IMuyusi BMECTO Jia ce COIbCKBAT, /1 BJIU-
3aT B Cb-OTBETCTBHeE. 3al[0TO NPEBOABT OTTOBApsl HA OPUTMHAIHUSA TEKCT.
To¥i oTroBapsi Ha HEroBYs MPU3MB, ThH KaTO BCEKH TEKCT MPHU30BaBa Aa o'b/ie
npeBe/ieH, I0/JHOBEH Ype3 NPeBo/ia, TOW MpHU30BaBa K'bM 0CBOOOXK/JaBaHe Ha
cBOUTe MoTeHIMau. ToBa e eJJHO OT Bb3MOKHUTE 3HAYEHUS], KOUTO MOTaT
Jla ce lafaT Ha ,IOPUBA 3a NPEBO/", 32 KOUTO roBopy AHToaH bepmaH: mnpe-
BOJIaY'bT ycCellla TO3U IPU3MB Ha TeKCTa U My oTroBap4. [IpeBoagbT oTroBaps
Y Ha BBIIPOCUTE, KOUTO IMbPBOHAYA/IHUAT TEKCT 3a/jlaBa Ha CBOA IpeBojay.

W Hakpas, Tpsi6Ba Ja ce MPEOCMUCIN MOHATUETO ,HEMPEBOJUMOCT'
¥ CbOTBETHO CaMOTO MOHSATHE 3a ,MPeBOA". AKO Jja mpeBexJall o3HavyaBa
Jla IpeBex/Jalll TEKCTOBE, TOECT eJMH e3UK, KOWTO BCEKH I'bT € pasJIhyeH,
YHUKAJIeH U IPOU3BEX/a YHUKAJHU BbOOPpaXKeHH s, B HEroBaTa ChUHOCTHA
Jpyroct, 6e3 Jja ce onUTBALl Jia IO CBeJell 0 ChLIOTO, /10 UIEHTUYHOCT, 6e3
Jla MCKall Jla MpeBbpHell NPeBo/a B ThpCeHe Ha eKBUBAJIEHTH, U aKo Ipe-
BOJIBT Ce CXBallla B O-IIMPOKaTa AUHAMUKA Ha TpaHCAaL M, BKJAKOYBalla B
YaCTHOCT TOBa, KOETO OOMKHOBEHO Hapu4yaMe MapaTeKkcT (MpeAroBop Uax
10CJIec/IoB, 6eseXKKH Ha peBojadya U JIpyru), ToraBa HsaMa HelpeBOJUMO.
W To mo ABe NpUYHHU: I'bPBO, 3al[0TO 6JarojlapeHre Ha TOBA — MPEBOJ, +
MapaTeKkCT — HUe yChsBaMe Jia OCBILEeCTBMM Tas3u TPaHCJALXA U IO TO3HU
HauMH Jla IpeBesieM e[jJMH TeKCT. BTopo, 3a1moTo Aa ce roBopu 3a Helpe-
BOZMMOCT, 03Ha4yaBa /ja ce 3a6paBu Hepa3OUpPaeMOCTTa, HEUeTUMOCTTA Ha
TeKCTa Ha CblLUs e3uK. [IpeBoA’BT BUHATU e yeTeHe-NMcaHe. Hue npeBex-
JlaMe TOBa, KOeTOo YeTeM B JiaJleH MOMeHT. Hukora o6aye He yeTeM BCUYKO
OT e/JUH TEKCT U BCEKU POYHUT € YHUKAJIEH, JOPU U HA COOGCTBEHUS CU €3UK.
Cpepn moTeHIMaIMTe Ha JafleH TEKCT OT KaKBO Ce B'b3I0JI3Ba BCEKH OT Hac?
Kak®B e HamuAaT npouyuT? PazinveH, KakTo 3HaeM OT ONHUT. TOUHO KaKTO
3HaeM OT OIUT, Ye C pa3JjivKa OT X TOJJMHU HALUUAT NPOYMUT Ha JjaJleH TEKCT
e pa3/inueH. 3aTOBa e HY>KeH HOB NpeBo/i. He npeBex/iaMe OTHOBO criope/,
TeJIe0JIOTUYHUS Bb3IJIe/l, Y€ BCEKH MPEBO/] € M0-A00bp OT NpeJULIHUTE?,
a 3al10TO HAUIMSAT MPOYUT Ha I'bPBOHAYANHUS TEKCT ce npoMeHs. U Taka,
Yypes3 Halllud NPeBOoJ, HUe I'o NOJHOBsABaMe 110 Pa3JIM4eH Ha4uH.

B kpaiiHa cMeTKa BCsKa KPUTHKA He MOXe Ja 6bJe KPUTHKA, aKo
He 3ajlaBa BbIpoca KO KpUTUKYBa? U oT kost mo3uuusa? KpuTUKBT e He-
BUJUM par excellence. /lopu moBede OT NpeBOAa4a, ako € Bb3MOXKHO... 3a1[0
TO3U B'BIPOC He ce 33/jaBa? ToBa BoAY /10 MO3HATUTE BBIPOCH, KOUTO bep-
MaH [0CTaBsl CIPSIMO [peBo/lava: KaK'bB € MPOeKTbT Ha KpUTHKa? HeroBarta

«

%5 KoJ1koTO U J1a e cTpaHHO, AHTOoaH BepMaH croziesist mofio6Ha TesieoJI0rTHYHa
rsiegHa Touka. BERMAN, A. L}{ge de la traduction. “La tdche du traducteur” de Wal-
ter Benjamin, un commentaire. Saint-Denis: Presses Universitaires de Vincennes,
coll. ,Intempestives”, 2008.
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KpPUTHUYHA 103ULUA? MsCTOTO My B KPUTUYHOTO nos1e? HeroBUAT Ky/aTypeH
xopu30HT? Kou KHUrH e npoyen?

Heka HampaBMM OMUT... C /iBa OTK'bCA OT KHUTraTa Ha nucaTtess Hop-
Jad PaguukoB ,HeocBeTeHUTe BOPOBE" U TEXHUS PEBOL,.

II'bpBU OTK'BC:

[MPEBEJIEHUAT TEKCT: Yordan Raditchkov, Les Cours obscures, trad.
du bulgare par Raymond Albeck, Charles Boinay et Lilyana Pétrova-Boinay,
Gallimard, 1980, p. 54.

Sémion m’a confirmé que I'aube se levait, et j'ai pensé que, sous peu, la taiga
allait enlever son vétement de nuit pour s’habiller de lumiere.

Elle le fit avec I'art que met une femme a se déshabiller. Apres avoir laissé
glisser en douceur sa chemise sombre, laquelle, tombant a ses pieds, chassa
les ombres fuyant, apeurées devant le jour, la taiga se redressa, démystifiée
et radieuse, pour accueillir sans vergogne la caresse du soleil levant. J'ai
assisté a cette nativité, interdit comme dans un temple, surpris qu'un monde
pitselibérer des ténébres d'une maniére aussi silencieuse. Aucun cri, aucun
mouvement, aucun oiseau ne s’était manifesté.

KakbB € MOSIT MPOYXT Ha TO3U TEKCT? 3aMoyYBa C IJ1aca Ha eIiH pa3Kas-
Bay, KOUTO CMOJIe/I1 MUCJIUTE CH, TIPEJIN JIa ONHIIe KaK U3rpsiBa 30paTa Ha/l Tak-
rata. 3arnouBa € €/JHO CpaBHEHHE, KOETO Iie 6'bJie pa3rbpHATO B IIeJIUs TEKCT U
1[eJTM EPOTUYEH PETUCTBP, KOUTO MU Ce CTPYBa HEU3IbpKaH: 3a1o ,,démystifiée”
(meMucTuduIpaHa)? 3alo ToBa MOPAIM3aTOPCKO ,,0e3cpaMHO“? 3By4H CTpaH-
Ha Ta3W epoTHKa Ha PpoHA HA MMO/[UepTaHa PEeJUTHO3HOCT, OTHOBO 63 HUKAKBa
M0CJIe/IOBAaTETHOCT: ,pOXK/JIECTBO" CE OTHACS /10 XPUCTHUSHCTBOTO (M3HEHa1BAII0
B KOHTEKCTa Ha I1aMaHckus Cubup), ,xpam"“ e mo-o6I1l U ce U3IMO0JI3Ba U B €3U-
YeCcKH KOHTeKCT. [lopa3uTesiHa e M Urpata Wi KOHTPACTBT MEX/1y 3aTBOpa Ha
MpaKa ¥ 0CBOOOK/IaBalliaTa B II'bJIHA THIIIMHA CBeT/IMHA. KaTo 1s/10 uMaM 4yB-
CTBOTO 32 U3KYCTBEHO ThpPCeHa ,,KpUBOPa36paHa JIMTEPATYPHOCT B TO3U TEKCT.

ITbPBOHAYAJIHUAT TEKCT: PlopaaH PagnukoB, ,HeocBeTeHuTe
niBopoBe", U36paHu meop6u, [lemenucu, T. 4. Codus: Any6uc, 2004, c. 48.

Koe BpeMe e, nutam CeMboH. CbMBa Ce, Ka3Ba MU TOH.
Ei cera Tairara Irje 3aro4He Jia pa3ch0J/i4a MpakKa oT cebe CH U I1ie ce obJie-
4ye B CBET/IMHA.

TaliraTa oTbpcBallle Mpaka OT cebe CU OCTENEHHO, Tl Ce MOBAUTallle 6GAaBHO,
3a /la OCTAaBU B HO3eTe CU THUYalllu CEHKHU, U3IJIAIleHU OT pa3BU/ieisiBaHe-
TO, ¥ M3JIe3e PAa3KPEeNoCcTeHa U CBETJIa CPelly HaZIUTal[0TO Ce CJ'bHIIE; CTOSX
KaTo B XpaM IMpeJ HEHHOTO paxkaHe, yuy/ieH, ye Tbi 6e31UIYMHO eIUH CBST
MOXKe Jla ce 0CBOOO/IU OT ThbMHHHAaTa. HUKAKBY NTHIU, HUKAKBO JIBUKEHUE.
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[I'bpBOHAYa/JHUAT TEKCT BKJIIOYBA JiBa I/laca, pa3Kas3BauybT U He-
FOBUAT CbbOeceJHUK C PyCcKo uMe (CUOUPSK BEPOSITHO), KOUTO PA3MEHST
KpaTKU PEIJIMKHU, HeoTOesI3aHU CIIope/| CTaHAapTHaTa TUnorpadusd (Tupe
WJIM KaBUYKH, KaKTO Ha $peHCKHU BHpoueM). UMeHHO To3U cbbecefHUK
NpUBJMYAa BHUMAaHUETO Ha pa3Ka3Baya 3a KapTHUHATa, KOSATO lie Noc/ae/Ba.
KoHTpacTsT Mexy Mpaka 3aTBOp U 0CBOOOXK/aBalljaTa CBET/IMHA € CUJTHO
noJ4yepTaH U NPUCHCTBA B LeJIMs TEKCT, KAKTO U KOHTPACTbT MeX/y 3aba-
BEHOCTTA, C KOSITO Ce MOsIBSIBA 30paTa, U CKOPOCTTA, C KOSITO Ce OTTEIJIAT
ceHKUTe. IMeHHO TOBa NMpuJaBa MHOTO >KMBOIMCEH XapaKTep Ha omuca-
HUETO Ha eJMH 3aCTUHaJ 3a MHUT CBST, SICHO MOA4YEepTaH OT MOCJeJHOTO
6e3r/1aroJIHO M3pedyeHue. B To3u TekcT He ca Hajule ABeTe NPOTUBOpe-
4usl, CIOMEeHATH N0-paHo: HIMa U3KYCTBeHa epOTH3allMs, HUTO eJleMeHT Ha
XpUCTUAHCTBO. [IpyucbcTBaMe Ha paXk/jaHe, a He Ha POX/EeCTBO, CTaBa iymMa
3a IPOTUBOIIOCTABsIHE MEX/1Y APEXUTE Ha MpaKa U [peXyTe Ha CBeT/IMHATA,
a He 3a ,6e3cpaMHO" ChOJIMYAHE.

BTOpHu OTK'BC:

[NPEBEJJEHUAT TEKCT: Yordan Raditchkov, Les Cours obscures, trad.
du bulgare par Raymond Albeck, Charles Boinay et Lilyana Pétrova-Boinay,
Gallimard, 1980, p. 32.

Les flammes montent haut, mi-rouges, mi-noires a cause de la résine, tout
crépite et s’écroule comme si c’était la fin du monde, et une épaisse fumée
envahit I'espace, si loin que les bateaux s'immobilisent en jetant I'ancre et
que les avions s’arrétent de voler.

To3u OTKBC € TOJIKOBA KpaThK, 4e Me JIMIIaBa OT BbOOpPaKEHHUE.
ToBa e KpaTKo onMcaHue Ha oxap (e/jBa TpU peZa U MOJI0OBUHA), KOETO pe-
TUCTPHUPA CPUB, alIOKAJIMIICUC, Kpal Ha BCUYKO. TeKCT'bT 0TOes13Ba, peruc-
TpUpa C JUCTAHIUSA, 6€3 eMOIUH.

[ITbPBOHAYAJIHUAT TEKCT: I;Iop/:LaH PaguykoB, ,HeocBeTeHuTe
ZBopoBe", H36paHu meop6u, [Temenucu, T. 4. Codus: Anyouc, 2004, c. 28.

Ilo mbTa AKYTUTE T'OBOpUXa U3BECTHO BpeMe Ha CBOA AKYTCKU €3UK U IT0CJIe
YOBEKDBT C B€JPpOTO U TYMEHATa JI0OJKA Pa3Ka3d KaK 'OpH Taurara, ropu v ce
CrpoMoOJIdACB4a, TOPH U Ce€ CTPOMOJIACBA (axo CTe BUXJaAJIU KAK Ce CrTpOMOJIAC-
Ba yﬁI/ITI/IHT J'IOC) W BCUYKO IIOTbBA B JIUM, He6eTo NoThBa B AWM, CI'bHIETO
HHWKAKBO He Ce BUX /4, PpEKHUTE IOTbBAT B AUM U Kopa6ormaBaHeTo CIIMpa, a
KOpa6I/ITe CTOAT Ha KOTBA TaM, J€TO Ca CBAPEHH, JIETHUIlATa IOTbBAT B UM
N CaMOJIETHUTE CIIUPAT Ja JIETAT. A Tamirara ropu U Ce CrpoMoJidcBa cpej
IJIaM'bIIH, HAIIOJIOBUHA Y€PBE€HH, HAIIOJIOBMHA Y€PHU OT CMOJIaTa.

[I'bpBa U3HEeHaia: TO3U TEKCT Ce IIMPHU BBPXY CeZileM pesia U MO0JI0BHU-
Ha, OT KOUTO CaMo eJJHO U3pedeHue e JbJIT0 LeCT pefia, KaTo BTOPOTO U3pe-
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YyeHMe ce Bp'bllla KbM HAallMCAaHOTO B HA4Ya/IOTO Ha I'bPBOTO (10Xapa B Talra-
Ta) cjef AbJraTa KapThHa Ha ocjaeJuLUTe OT TO3W I0oXKap U3B'bH TaWrara.
3amnouBa € NOXBaT, KOWTO Ce Cpella 4eCTO B TBOPYECTBOTO Ha PajuukoB: no-
rJebT Ha (MHUMHS) HAUBHUK UJIM HA 0OMKHOBEHUS YOBEK K'bM CBeTa. fIKy-
TUTE eCTeCTBEHO rOBOPAT Ha CBOSl AKYTCKU €3UK — TakKa ce HabJsAra He 6e3
XyMOD BBpXy Hepa3bHpaeMOoCTTa Ha e3MKa UM, BbpXy TsAXHATa CTPaHHOCT,
Jl0pH ,IPOCTOTA", KOSITO Ce MOTBbPXKJaBa OT HA4YMHa, 10 KOUTO eJuH OT TAX
pa3kasBa 3a [loapa: 3peJIMLEeTO e TOJKOBaA yKacsBalllo, 4e TOM MoXe caMo
Jla IOBTapsi OTK'bCIEYHU U3peyeHus (,Tarata ropu’, ,lioTbBa B AUM", ,,Crpo-
MoJisicBa ce”, ,cnupa”“). HebeTo u peknTe, NOT'bBALIM B UM, H34€3BAHETO Ha
C'BHLETO: TOBA MOXe Jla IpeIU3BUKa CTPax OT Kpas Ha CBeTa, pa3bupa ce,
HO He e Ka3aHo, IPOCTO BHYIIeHO. [[oBTOpeHUATa, /bJITOTO U3pedeHue, CbC-
TaBeHO OT KPaTKU CbIOCTaBeHU ppasu, NpyaBaT Ha TEKCTA CUJIEH PUTBM
Y He 61Ba Jja 3abpaBsMe, Ue B L51JIOTO CM TBOPYECTBO PasiuuKoB cu Urpae c
YCTHU pa3Kasy, IpejilaBaHu OT YCTa Ha yCTa B KPbUMMUTE.

WMeHaTa Ha TpuMaTa HpeBoJayd MOJCKA3BaT, ye CcTaBa AyMa 3a
JocTa ,kjaacudecka“ Tporka: Jluasana [lerpoBa-boaHe, yniiTo e3UK e O'bJI-
rapcky, lllapsn BoaHe, BeposTHO cbOpyI'bT U, ¢ $peHCKH (efBa JiU Biajee
6'bJIFApCKU ), KOUTO Ca NpHUCheJUHUIU (KaTo 10-BEPOSTHO TOBA € GUJIO Ke-
JlaHueTo Ha ['asiuMap) npeBojay OT aHIVIMACKH, HEMCKH, UCITAaHCKU U JATCKU
e3uK. OyeBHU/IHO clla3BaT HOPMHUTE, KOUTO BCe Olle JOMUHUPAT TeopusaTa
Ha MpeBoja, U He caMo BbB PpaHius: Aa ce U36ArBaT NOBTOPEHUS, AbJITH
u3pedeHus, Thi KaTO GPEHCKUAT e3UK ,He I'M XapecBaJ". MckaM mbpBo Ja
NMTaM KakK eJUH e3UK MO)Ke Jla Xapeca WJIM [ia He xapeca Helllo, BTOPO Ja
NPUNIOMHS, Ye QPEeHCKUAT e3UK B CIy4das CMe HHe, KOUTO I'0 TOBOPUM, NU-
meM, TBOpUM. HuMa HsMa noBTopeHus B TBop6uTe Ha [Ipyct? FOro? Huma
[IpycT He e U3BECTEH UMEHHO CbC CBOUTE J'bJITU U NPeAbJrd U3pedyeHus?
ToBa He MpaBU JIK OT HEro roJisiM CTUAKCT? Tol, KOUTO e cMsATaJl, ye nuca-
TeJIAT TPsAOBA [la npasu CBOs €3UK, TbH KaTO My3UKaHTbT IPAaBU CBOSI 3BYK.

Kak fa 3aBbpIIMM KpUTHKaTa Ha Te3HU ABa TekcTa? C oLleHKa WU
He? OueHka Ha kakBo? KakTo bepMaH, Taka 1 X10CbH IpeBPBbIIAT OLLEHKATA
B Hepas/eJ/iHa 4acCT OT KpUTHKaTa Ha IpeBoja.

B To3u ciy4aiil 61X 3aKJII0YUIA, Ye B IbPBUS TEKCT HUIIO He TPU30-
BaBa K'bM TaKoBa 0GHOBsIBaHe (Upe3 epoTHKATa) U ChbOTBETHO CTaBa JiyMa
3a ajanTaunus NopaAu JIMICAaTa Ha CbOTBETCTBHE, HA XapMOHUA MEXAY
I'bPBOHAYaJ/IHUS TeKCT U npeBoja. lllo ce oTHaca 0 BTOPUSA TEKCT, MOXXeM
Jla TBbPZAUM, Ue TOW e CHHTe3UpaH Ha JpyT e3HK, a He e IpeBe/JleH.

Ho cbiio Taka MoxeM Ja cupeM JOTYK U Jia He JaBaMe COGCTBeHa
OlLleHKa: TOBA €, KOEeTOo NpeAnoynTaM. JluTepaTypHaTa KpUTHKA He OLjeHsIBa
JIOCTOMHCTBATa Ha JlaZleH TeKCT, a Ce OrpaHH4aBa /0 aHaJu3 Ha Bb3MOX-
HOCTUTE, NOTEeHIIMaJIUTe, KOUTO TO3U TEeKCT npejJara. bux npegsoxuia
KPUTHUKBT Ha NPeBO/a [ia HallpaBU CBHILOTO M 3a KPUTHUKATA Ha NpeBeje-
HUTe TekcToBe. Tol fia AaZie HA YUTaATeJ sl CBOSA IPOYMUT Ha IbpBOHAYAJIHUA
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TEKCT U Ha 06HOBeHUs (MM He) upe3 NpeBo/ia TEKCT — IPOYUT, IOAKpeNeH
OT MO3HAHHUATA, KOUTO e Chb6paJsl 3a aBTOPa, 3a LiIJIOTO My TBOPYECTBO, 32
JINTEPATYPHOTO T0JIe, B KOETO TOW Ce HAMHUPA, U 32 JIMTEPATYPHOTO MOJIE,
B KOETO Ce BIIMCBA OOHOBEHUST TEKCT — HAKPATKO, KAKTO Ype3 MO3ULUATA
CH B €[JHO JIMTepaTypPHO-KPUTHUYECKO NoJie (MU [iBe), TaKa U Ype3 KPUTH-
YeCcKHsl CU M BbOOpakaeM XOPU30HT — 3a Jla MOXKe TO3W YUTaTes Ha CBOU
peA Jia ynpakHsBa KpUTHYecKaTa CU NpelleHKa U Jja laBa OLieHKa CIopes
NPOYHMTA, KOUTO MPaBH Ha LSJIOTO.
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TOWARDS A “HAPPY” CRITIQUE OF TRANSLATION: LET’S PUT DIFFERENCES
IN DIALOGUE IN ORDER TO TEST THEIR CO-RRESPONDENCE

Abstract. This article attempts to outline the contours of a critique of trans-
lation that does not focus on the “losses”, the inaccuracies of translations
in relation to the original, but rather investigates the co-rrespondence
between the originel text (the so-called original) and the text continued
through translation into another language (the translation), the way the
translator - as a writing reader, i.e. the only reader who turns his reading
into writing - responds to the call of the text.

Keywords: translations, translation criticism, original text, originel text,
translator, otherness, equivalent, correspondence
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